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ANNEX I
 

SAHEL: POPULATION INITIATIVES (625-0969.A)
 

PROJECT GRANT AGREEMENT
 

Between the Sahel Institute ("Grantee")-and the United States of
 

America, acting through the Agency for International Development
 
(USAID).
 

A. PURPOSE
 

1. 	 The purpose of this Agreement is to finance technical
 
provide
assistance in the form of a Project Liaison Officer to 


supervision of the Demographic Data Collection and Analysis
 
Project, including assistance to its implementing agency, the
 

Socio-Economic and Demographic Unit/Center for Studies and
 

Research in Population for Development (USED/CERPOD)of the Sahel
 

Institute (INSAH), in fulfilling AID requirements and procedures
 

needed to implement the project in its nine-country Sahelian
 

constituency. This activity is consistent with the project
 

purposes of the Sahel Population Initiatives Project cnder which
 

funding is provided for the activity.
 

B. PROJECT DESCRIPTION
 

1. 	 Project Purpose. The purpose of the Sahel Population
 
to assist the Sahel countries individually
Initiatives Project is 


and collectively to develop, implement and evaluate resources and
 

development objectives as first steps to enable up to five of the
 

Sahelian countries to determine appropriate bilateral or regional
 

follow-on activities in the population sector and to supplement
 

ongoing activities in up to three Sahelian countries.
 

The project finances 	a wide range of activities relating to
 

population and family health including technical assistance,
 

policy analysis and formulation, short-term training, information
 
and education programs, delivery of contraceptive services,
 

provision of family planning supplied or equipment, assistance in
 

developing or upgrading indigenous management capabilities on a
 

cost-effective basis, assistance to or through the private sector
 

and support for the collection and analysis of census and other
 

data collection activities.
 



2. Elixible Uses of the Funds. Project funds will be used for
 
the 	following activitie:
 

Estimated Costs
 
$US
 

(a) Personal Services Contract (PSC)
 
Project Liaison Officer for Demographic
 
Data Collection and Analysis Project, USAID/Mali. 100,000
 

Total 100,000
 

The funds made available under this Grant may not be used for
 
other activities unless otherwise agreed to by the two parties in
 
writing.
 

C. PROJECT IMPLEMENTATION.
 

1. Management and Administrative Responsibilities. The Project
 
Liaison Officer will be supervised by the USAID General
 
Development Officer and be responsible to him or her, and to the.
 
USED/CERPOD Coordinator.
 

2. Financial Contribution.
 

(a) USAID financing. The amount of the Grant provided is One 
Hundred Thousand US Dollars (US$100,000). Additional funding may 
be provided in the future, subject to the availability of funds, 
for purposes authorized in the Project. 

(b) Contractingu. After consultation with the USED/CERPOD, USAID 
will contract and make direct payment for any goods and services
 
financed under the Grant.
 

(c) Reporting.
 

USAID will provide an end-of-project report to the Coordinator of
 
the USED/CERPOD on the use of all funds made available under this 
Grant.
 

3. Disbursement of Funds
 

Funds allocated for this activity will be disbursed through the
 
Controller's Office of USAID/Mali.
 



4. Prohibition on Abortion-Related Activities
 

No funds made available under this grant will be 
used to finance,
 

be attributed to the following activities:
support, or 


be used
 
(a) procurement or distribution of equipment intended to 


for the purpose of inducing abortions as a method of family
 

planning;
 

coerce or motivate
(b) special fees or incentives to women to 


them to have abortions;
 

to perform abortions or to solicit

(c) payments to persons 

persons to undergo abortions;
 

or communication programs
(d) information, education, training, 

that seek to promote abortion as a method of family planning; 
and
 

(e) lobbying for abortion.
 

pay for
 
No funds made available under this grant will be used to 


any biomedical research which relates, in whole or 
in part, to
 

or involuntary
methods of, or the performance of, abortions 

Epidemiologic or
sterilization as a means of family planning. 


to assess the incidence, extent or
 
descriptive research 


not precluded.
consequences of abortions is 


U
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ACCORD DR SUBVENTION DR PROJET
Bamako, Mail 

L'INSTTITUT DU sAHEL (INSAH) 

et 

LES ETATS UNIS D'AMERIQUE
 
AGISSANT PAR
 

L'AGENCE POUR LB DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL(AID) 

Les parties sus-indiquees acceptent d'exicuter le projet dfcrit dans
 

l'accord de subvention conform'ment (1) aux termes de cet accord, y
 

compris lea annexes ci-joints et (2) tout accord gfneral entre lea
 

parties sus-indiqu6es concernant la coop6ration 4conomique et
 

technique.
 

1. 	Titre du Projet: Initiatives en matiare de population au Sahel.
 

2. Projet AID No: 	 625-0969.A.
 

3. 	Montant de la Subvention de l'USAID: 100.000 dollars U.S.
 

(d67crit dane l'Annexe I, paragraphe B2.a).
 

4. 	Montant de la Contribution du Beneficiaire: neant.
 

5. 	Date de Fin d'Assistance au Projet: 30 Septembre 1988.
 

6. Cet accord se compose de cette page, de l'Annexe I (description
 
du projet) et de l'Annexe II (Provisions Generales).
 

des Unispour
7. 	L'Institut du Sahel L'Agence Etats 

le Dev&loppement 

,,"Il International 

ItoiV 	 In 
Now Re omas
 

Titre: Directeur Gfinfral BW Titre: Direc u .	 t 

Date: 06 AOUT 1987 	 Date: 06 AOUT 19 . -?4
 

AFFECTATION:812-51-688-00-69-71
 
APPROPRIATION: 72-11X1012
 
CODE DU PLAN DE BUDGET:GSHX-87-21688-KG 14.
 



Initiatives en matire de Populatin au Sahel(625-0960.).
 

ACCORD DE SUBVENTION DE PROJET
 

Entre l'Institut du SahGl ("Bfngficiaire") et lea Etats Unis 
d'Amfrique, agissant par l'Agence pour le Dfvfloppement 
International (USAID). 

A. But:
 

Le but du present accord eat de financer l'assistance technique sous
 
forme d'Officier de Liaison de Projet afin de superviser le Projet
 
de l'Analyse et de la Centralisation de Donnes Demographiques, y
 
compris l1'assistance A son agence d'execution, l'Unit&
 
Socio-Economique et D'mographique/Centre d'Etudes et de Recherches
 
en population pour le Developpement (USED/CERPOD) de l'Institut du
 
Sahel (INSAH), en satisfaisant aux exigences et procedures USAID
 
nfcessaires pour l'execution du projet dans lea neuf pays Saheliens
 
le constituant. Cette activite est conforme aux buts du Projet
 
d'Initiatives en Matiere de Population au Sahel dans le cadre duquel
 
le financement est fourni pour cette activitf.
 

B. DESCRIPTION DU PROJET:
 

1. But du Projet: Le but du Projet d'Initiatives en Matiere de
 
Population au Sahel eat d'aider individuellement et collectivement
 
lea pays du Sahel A developper. executer et &valuer lea ressources
 
et lea objectifa de developpement comme premieres &tapes afin de
 
permettre A cinq pays du Sahel de determiner des activit6a
 
bilaterales ou regionales de survi dans le domaine de la population
 
et d'accroitre des activites en cours dans trois pays du sahel.
 

Le projet subventionne une large gamme d'activit~s se rapportant
 
la population et la sante familiale comprenant l'assistance
 
technique, l'analyse et la formulation de politique,la formation A
 
court terme, des programmes d'information et d' ducation, la
 
prestation des services de contraception, la provision de
 
fournitures ou d' quipement de planning familial, l'assistance au
 
dfveloppement ou A l'amflioration des capacites locales de gestion
 
sur' une base de cout/efficacite, l'assistance a ou ' travers le
 
secteur priv& et le soutien pour la centralisation et l'analyse de
 
recensement et d'autres activitfs de collecte de donnees.
 



2. Utilisation Admissible des Fonds: Les fonds du projet saront
 
utilisfi pour financer lea activilts suivantes:
 

Couts Estimatifs
 
Dollars US
 

a) 	Contrat: pour Prestations Personnelles (PSC) Officier de
 
Liaison de Projet pour le Projet de l'Analyse et la
 
Centralisation de Donnfes Demographiques.
 

USAID/Mali. 	 100.000
 

TOTAL: 100.000
 

Les 	fonds octroyfs dans le cadre de cette Subvention ne doivent pas
 
Atre 	utilises pour d'autres activites a moins que lea deux parties 
n'en 	conviennent autrement par 4crit.
 

C. EXECUTION DU PROJET
 

Gestion et Responsabilites Administratives: L'Officier de liaison du
 

projet sera supervis6 par le chef de la Division des Projet Divers
 
de l'USAID et relevera de lui ou d'elle, et du Coordinateur de
 
USED/CERPOD.
 

2. Contribution Financiare:
 

a) 	 Financement de l'USAID: Le montant de la subvention est de
 
Cent Mille Dollars (100.000 dol. U.S.). Un supplement de
 
firancement peut 9tre fourni dana l'avenir, 'a condition de
 
la disponibilit& de fonds, pour des buts autorises par le
 
projet.
 

b) 	Passation de Contrat: Apr~s consultation avec USED/CERPOD,
 
I'USAID passera des contrats et payera directement lea
 
biens et services finances dans le cadre de la subvention.
 

c) 	Rapports: L'USAID fournira un rapport de fin de projet au
 
Coordinateur de USED/CERPOD sur l'utilisation des fonds
 
pourvus dana le cadre de cette subvention.
 

3. D&bours de Fonda: Lea fonds allous a cette activit& seront 
dgbourss par le canal du bureau du Contr8leur de 1'USAID/Mali 

4. Interdiction aur lea Activites Relatives A l'Avortement: Aucun
 

fond pourvu dana le cadre de cette subvention ne sera utilis pour
 

financer, soutenir, ou sera attribu& aux activitfs suivantes:
 

a) 	Acquisition et distribution d'&quipement "AevantOtre
 
utilis dans le but de provoquer des avortements comme
 
mfthode de planning familial.
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b) 	 Des frais speciaux ou des primes aux femmes pour les
 

contraindre ou les motiver A faire des avortements.
 

c) 	 Des paiements A des personnes a exfcuter des avortements ou 
pour solliciter des personnes A subir des avortements. 

d) Des programmes d'information, d'&ducation et de
 

communication tendant A promouvoir l'avortement comme
 

ethode de planning familial; et
 

e) 	 des campagnes pour l'avortement
 

Les fonds fournis dans le cadre de cette subvention ne seront pas 

utilisgs pour financer des recherches biochimiques se rapportant, 
totalement ou en partie, ' des methodes ou a l'execution 
d'avortements ou de sterilisation involontaire comme moyens de
 
planning familial. Les recherches 6pidemiologiques ou descriptives
 
afin d'evaluer itincidence, la portee ou les consequences des
 
avorter^_ .. . .... 1,
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ANNHEXE 2 


DISPOSITIONS STANDARDS 


A. L'expression "cet Accord" sigifie 
L'Accord de Projet original modifVI par 
toute rfvision entree en application. 
L'expression "pays coopfirant" sipnifi.e 


le pays ou le territoire du BMngficiaire. 


B. (1) L'AID mettra A disposition la 


somme indiqufe a la Case 3 de cet 

Accord, dans lee limites nicessairas 
au Projet et salon les dispositions 
qul pourront etre Enoaces i l'Annexe 1. 

(2) Le Bgnificiaire mettra 1 

disposition la somme indiqu& A la 

Case 4 de cet Accord, dans les limites 

nfcgssaires au Projet et selon les 

dispositions qui pourront tre Anonc~es 

A 'Annexe 1. M outre, le B~n~ficiaire 

apportera ou fera apporter tine contri-

bution suppl mentaire, sous la forme de 

biens, de services, d'installations et de 

fonds n~c6ssaires 5 la r~alisation du 
Projet selon les dispositions 6noncges
 
5 l'Annexe 1.
 

C. L'AID et le*Bnificisire pourront 
obtenir l'aide d'autres organismes 
publics et privs dans la r~alisation 
de leurs engageuents respectifs au 
ticre de cet Accord. Lee deux parties 
peuvent convenir d'accepter des coatri-
butions sous forme de biens, de services, 
d'installations et de fonds pour les 


besoins de cet Accord en provenance 

d'autres organismes publics et prives, 
et ils peuvent convenlr de la partici-
pation de cette tierce partie, ! la 

rialisation des activit~s dans le cadre
 
de cet.,Accod.
 

D. A moins qu'il en soit sp6cifi6 

autrement dane cat Accord ou que les 

parties en conviennent autrement par 


la suite, toutes les contributions 

des parties ayant trait A cot Accord 
seront apport~es A la date ou avant 


ANNEX 2
 

STANDARD PROVISIONS 

A. Reference to "this Agreement" 
m-ans the origin l Project Agreement 
as modified by any revisions which 
have entered into effect. Reference 

to "cooperating country" means the
 

country ot territory of the Grantee.
 

B. (1) AID will make available the
 

amount specified in Block 3 of this
 

Agreement, as necessary for the
 
Project, as may be further described 
in Annex 1. 

(2) The Grantee will make available
 
the amount specified in.Block 4 of thir
 

Agreement, as necessary for the Project 
as may further be described in Annex 1.
 

The Grantee will also make, or arrange
 
to have made, additional contributions
 
of property, services, facilities aid
 

funds required for carrying out the
 

Project as specified in Annex 1.
 

C. AID and the Grantee may obtain the 
assistance of other public and private 
agencies in carrying out their res
pective obligations under this Apreeren 
The two parties may agree to accept
 
contributions of property, sexvice., 
facilities axhd funds for purposes ut 
this Agreezent from other public and 
private agencies, and uay agree upon th 
participation of any such third party 
in carrying out activities under this 

Agreement.
 

D. Except as otherwise specified 
herein or subsquen£ly Agreed by the 
parties, all contributions of the 
parties pursuant to this Agreement 
shall be made on or before the Project, 
Assistance Copletion Date (see Block 5 

BEST AVAIIAP! FDOCUMENT'
 



Ja date de Fin d'Assixtance au ProeJt 
(voir la Case 5 de caet Accord), ou A 
la date Ruendae. Uae contribution en 


biens ou services sera conaidirge conae 
effe.ctuie lersque lea services auront 

At6 accor4ilis et les biena fournis 


comme pr~vu dza cat Accord. Les 

dacaesezents de fonds pourront avoir 

lieu une fois que Liu derniares aon-
tributions aucrnt 6. effectuges, mais 

1'AID na sera pas tenu A d6bourser des 

fonds au titre de c t Accord passig une 

$riode de neuf aois I compter de la 

Date de Fin d*Assiwcance au Projet ou 

de toute autre Date de Fin d'Assistance 
au Projet convenue et sp~cifi~e. 

L'achat de biens et de servicesE. 

devant 6tre financ"s en tout ou en 


partie per 1'AID ne pourra avoir lieu 


(lorsque lea proc6dkes de 1'AID 

tezigeront) que conformkment aux. 


Ordres d'Ex~cution de Projet (Pi0s) 


n.soit spfcifif-
F. A moins qu'il 

autrenent dana lea ?10 correspon-


dants ou dans des Lettres d'Eztcu-


tico de Projet (PIL), lea achats 

de marchandises inporties spici-


fiquement pour le.Projet -et finances 

grgace aux contributions indiqugea 3. 

la Case 3 de cet Accord aeront 

r~gis par lee dispocitions de
 
R~glema. i de I'AfD.
 

G. A mins qu'il en soit sprcifie 

autrement dans lea PIO correapon-. 

dants so que les parties n'en aiLnt 


convenu autrement, le titre de 


propri-tl de tons leas biens achet~s 


gr&ce au financeoent de IAID con-

la Case 3 de cat Accord
fo-m ent i 

reviendra au BMn~flpiaire ou R tout 
aucre organisme public ou privE
 
dksigan par lui. 

H. (1) Tout bien fourni a l'uma on 
A 1'autre pjrtie grace au finaacenent 
de i'nutre conformenI A cet Accord 

en soit convenu
devra, a.msa quil 


of this Agne3etnt), or aeded date. 

A contribution of goods or services 
shall be considared to have been made 

when the services have been performed 

and the goods furnished as contemplated 
in this Agreement. Disburseaent of 

fmds may take place after final contri 
shallbutions have been- made, but AID 

not be required to diaburse funds 
hereundzr after the pxplration of nine 

months following the estimated Project
Date or anyAsssance Con!etio 

amended Project Assistance Completion
 

Date specified.
 

E. The procurement of commod ities and 

services to be financed in whole or in 

part by AID uny (where so required by 

AID procedures) be undertaken only 

pursuant to Project Isplemetation
 

Orders (Pis) issued by AID.
 

F. Unless otherwise specified in the 

applicable P1O or Project Isplementati 

Letter (PIL), the procuremnt of com

dities imported specifically for the 

Project and financed with the AID cdu

tributioa referred to in Block 3 of
 

this Agreement shall be subject to the
 

provisions of AID Regulation 1.
 

G. Unless otherwise agreed by the 

parties or otherwise specified in the 

applicable PIO, title to all propeity 

procured through financing by AID 

pursuant to Block 3 of this Agreemnt 
shall be in the Grantee, or such
 

public or private agency as it may
 

authorise.
 

H. (1) Any property furnished to 
either party through financing by the 

other party pursuant to this Agreement 

sball, unless otherwise agreed by the 

btM AVAILAbi VULUivitN
 
, .", V ,b.~~O~ 
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agree4 to furnish or finance under this 

under lava, regula-Agraoaent, ar tho 


tioavor rAuiniotrativs procodurse of
 
liable for
the cooperating country, 


incze and social security taxs .vith
 

iPect to incomm which they are 

?ay inco a socialobligated to 	 or 
secUrity taxes to th quvernment of'
 

States of AmeriC, for
tbUa±ited 

propcty taxes on personal property
 

for
 .. intended for thair own use, or 


the paymznt of xny tariff oC duty upon
 
personal or household goods brought
 

into the cooperating country for the
 
mambers
paramal ua.2 of .thezselves and 

frilies (not including suchof.their 
personal Pr houzeholi goods as may be 

sold by any auch permpnnel in the 
f irk,cooperatin(a country) or. if any 

roisient 	in the cooperating
not .. rmanwly 
for inecme, receipts,,country, 	 is 1anbJ. 

by AID
 or other taexo'on work financed 

hereuder, the Grantee vill pay such 
or duty unless exemptiontaxesi,. tariff, 


is otharwir- providad by any applicable
 

interactional earaemmnt.
 

"J. .Iffunds provided by An are intro

duced into tz. cooparatiag c4untry by 
any public or private agency for
AID or 

purposez of carrying out obligations 
of 

tbs Grantee; vill maks 

ac wy be necessary 
AID b6reundo*, 
mch arran eants 

rch ffurds shall be convertibleso tha 
-y of the cooperating country
into. curr 

at tho hi bezt official rate in effect 
at the time tha conversion is made# 

http:offic.4l
http:coop6ran.tl
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K. L'AID ne depensera les fonds et 


n'entreprendra lea operations au titre 

de cet Accord que conformdment aux lois 

et aux r~glements mis en vigueur par le 
Couvernement des Etats-Unis et confor-. 
mement 	 l'Accord de base entre les 

enEtats-Unis d'Am~rique et le Mali, 
date du 4 Janvier 1961, relatif i 

l'assistance technique et economique. 

L. Les deux parties auront le droit 
A tout moment d'observer les opdra-
tions entreprises au titre de cet 
Accord. En outre, au cours de la 
durde du Projet et pendant les 
trois annses qui suivront la fin du 
Projet, chacune des deux parties aura 


le droit (1) d'exariner tons les biens 
achetds grace au financement de cette 

partie au titre de cet Accoi-d, quel que 
soit l'endroit oZi se trouvent ceS biens, 
et (2) d'inspecter et de contr-ler ton-
tes archives et comptes relatifs aux 
fonds fournis par cette partie au ti-

tre de cet Acccrd, ainsi que tous biens 
ou services acquis par le financetaent 
de cette m~me partie dans le cadre de 

cet Accord, quel que soit l'endroit oi 
ces archives pourront se trouver ou etre 


conservees. Chaque partie, quelles qup 

soient lea dispositions prises concernant 

tous biens financds grace au financement 
de l'autre partie dens le cadre de cet 
Accord, s'assurera que les droits d'examen, 
d'inspection et de contr-le comptable d6-

crits ci-dessus seront rdservds h la 
partie ayant rdalis6 le financemeat,
 

M. L'AID et le Bdndficiaire se 


fourniront mutuellement tons les 
renseignements dont ils pourraient 
avoir besoin pour determiner la 
nature et la portde des opdrations 

au titre de cet Accord et pour 
6,aluer l'efficacitd de ces opd.rations. 

N. Le Prdsent Accord entrera en 

vigueur a partir de sa date de* 

signature. Cheque partie pourra 


r vilier cet Accord en donnant m 
l'autre partie-un prdavis dcrit 


X. AID shall expend funds and carry on
 

operations pursuant to this Agreement
 
,'r.*y in accordance with the applicable 
las and regulations of. the United States 
Covernment, and in accordance with the 
alreement between the United States of 

1961,APirwrica and Mal.;., dated January 4, 
&ur econoiAc and technical assistance. 

L, The two partiee shall have the Aight 
at any time to observe operations carried 
out under tbis Agreement. Either party 
di.-.r ng the term oi the Project and for 
three years after tha completion of the 
Project shall further have the right (1) 
to examine any -property procured through
 

:;in:.ancing by thatt party under this 
i)greement, wberfver such property is lo

r.ted and (2) to inspect and andit any 
-'ecords and accoiunts with respect to funds 
pcovided by, or auy properties and 
contract serviceis procured through finan
cing by that party under this Agreement,
 

wherever bach records may be located and 
waintained. Esaht party, in arranging for 
any disposition of any property procured 
through financing by the other party under 
.:his Agreement, shall assure that the
 

rights of examination, inspection and audit 
pre-icribcd in the preceding sentence are 
reserved to the p.rty which did the 
fitiancirg. 

H. AID and the Grantee shall each
 
other with such informationfi.riish the 

as may be needed to determine the nature 
a'td scope of opezations under this 
Agreement and to evaluate the effectiveness 

o auch operations. 

X. The present Agreement shall enter 

into force when signed. Either party 
rmy terminate this Agreement by giving 

the other party (30) days written notice 
of intention to terminate it. 

K'
 



-- 

de trente (30) Jours do son 
La
intention de le.railier. 


Accord -mettrar 'siliation do cet 
fin 'a tout lea engagements des 

deux parties concernant l.es 
contributions A effectuar confor,. 

dem6ment aux Cases 3 et 4 cet 

Accord, sauf en ce qui concerne 
Ic palements qu'eil.ies ue sont 
engag6es 'aeffectuer au titre 
d'engagesents irr6vocabl.ea pri 
avec de tierces parties avant la 

rsiliation de cet Accord. 11 
est blen entandu que es- cngage-

ments at titre du Paragraphe t 
syant trait l'utilisation der 

biens ou fends restera en vigueur 
apr .s cette r;.!!istion.. De plu, 

au moment de cetta r~siliation, 
frais de .'AIU,l'AID pourra, aux 

donner ordre que lee bien-; finan-


c6s au titre de la Su~ventlon
 
selent transferC-s l si leg
IAID 
biens sont d'une source ext~rieure
 

au pays du B6n~ftclia-re, 	 s'lils 

sont en 6tat d'e.tre livr6s et
 
d~chirg'ss'ils n'ont par. 6t6 

darts lea ports dlentr;e du pays
 

du Bnfficaire. 

Four aider a la rai.e en oeuvre
0. 

du Projet, AIAD pourra, a inter-


valles r~gulLers, 6me.ttre des 

de F.roJetLettres d'Eecuti e n 


(PILl!) qui fourniront dea reasei-

1 	 sur desgnements supp daentairec 

points figurant dane cet Accord. 

Las parties peuveut &ga.eeont 

utiliser dea PILs convenus con-


,jointezArnt pour doufirw r et 
.,utuelenregistrer leur accord 


sur terrains aspects de In mise
 

an oeuvr e de cet Accord.
 

P. Le Bnficiaire accepte, sur 


signer rie subroga-,demande, de 

tue d4 -it de
tion a 1AID pour 

revenirpourguite qui pourrait 

relation
au 1Unficiaire en 


dlre.Cte- du "vidiracte.vec le ccom, 


la rupture. de contrat
pli.n-leunct ou 
a' un. part ie drna urn ccntrat dirett 

an do.larr ctr: Etats-UiU. avec lAID, 

f nanc6 en t.ut ou en partie grzce ai 

des fonds accord6s par l1AID dans I.e 

cadre de cet Accord,
 

Termination of this AFeaeat shall 
terminate any obligations of the two 

parti s to make co-ntributions pursuant 
.3 and 4 of this Agreement,to Alock 

except for pan-rent which they are 
coimit:ted to maake putsuant to non

cancellable comraitments entered into 

with third parties prior to the 
terwinftion of the Aoreeme-t. It is 

expre ely understood th'at the obli

gations undo:r Paragraph 11 relating to 

the u.w of property or fuvJs shall 
force after such termination.remain. in 

In addltior , upon ouch rertlnnation 
AID may, -t AID's expinse, direct that 

t:,tle t.o woflf fitance-t unud the Grant 
arebe t. nsferre to AID if 	 the goods 

from - vruce outaide the Grantee's 

country. are in a del:iverable state 

aad have not been offloaded in ports 

of entry of the Grann,,e's country. 

0. To asiot in the implementation
 
of tho. project, AID from time to time,
 

may 	 issue Project ipleenool:ation
 
furnish
Letter,' <PIL3) that will 


aditonJ information about matters
 

Stated in this Agreement. The parties
 

raly a2s&o use jointly agreed-upoa F7*A.s
 

to confirm ,"d record their mutua

unde.e;t.ndiu,, on aspects of the
 
this &A,,reemen,ifplemetation of 

p. The Grantee agrees, upon request;
 

to execute an nasignment to AID of
 

any 	cause of action which may accrue
 
or
to the Grantee -fn connection with 

ar'irg out of the contractual 

or hrahof performance byprformp.ce 
Dollar contract a party to a direct US, 

or partitfi AID financed in wbole in out 

of fund8 granted iy AID under this 

Agreement,
 

http:prformp.ce
http:irr6vocabl.ea

